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Toute l’info pour vivre le meilleur de Méribel
All the information to live the best of Méribel

www.meribel.net

Pour le plus beau site  
des 3 Vallées, un nouveau site 
internet, encore plus riche en 
images et en informations.  
Avec une e-brochure contenant 
toutes les informations pratiques 
indispensables pour passer  
le plus beau des séjours…  
Avec une webcam pour  
la météo, l’achat des forfaits  
en ligne, et un espace 
personnalisé My Méribel  
pour vos infos, vos photos,  
vos liens !  
 
Sur la home page du site,  
un accès direct  
au Club Mérifique !

For the most beautiful resort  
of the 3 Valleys, a new website 
full of information, a webcam  
for the weather forecast,  
the possibility to buy skipasses 
on-line, a tailor-made space  
“My Méribel” for your pictures, 
your links, your personal datas…
In the e-brochure you will find  
all kind of useful information  
for your most wonderful stay!

 
On the home page, a direct access 
to the Mérifique Club space!

www.meribel.net

DISCOVER THE NEW MéRIBEL WEB SITE!Découvrez le nouveau site de Méribel !

Club mérifique
Office de Tourisme
B.P. 1 / F - 73550 Méribel 
Renseignements
33 (0)4 79 08 60 01

Réservations
33 (0)4 79 00 50 00 
Contact
info@meribel.net

QUOI de neuf en 2010 ?

Le Club mérifique,  
le club des Amoureux  
de Méribel !

 
Pour vous qui avez choisi Méribel, 
Méribel a choisi d’en faire plus, 
pour mieux vous accueillir, mieux 
vous satisfaire et mieux vous faire 
connaître la station.

DES CARTES POUR chaque 
style et chaque profil !

 
• �Platinium et Ambassador 

pour les propriétaires.
• VIP pour les fidèles de toujours.

NOUVEAU  La carte TEAM73 pour  
les 15-25 ans, pour plus d’activités 
et de loisirs à tarif préférentiel.

 
De nouveaux chéquiers 
adaptés à chaque CARTE

 
• �Le privilège des PLATINIUM : un 

chéquier différent, à leur image.
• �Pour les AMBASSADOR et  

les VIP : un chéquier commun.
• �Pour les TEAM73 : un nouveau 

chéquier qui leur est propre.

Et pour chaque carte : 
• Un chéquier avantages hiver 
• �Un chéquier avantages été 
à récupérer à l’accueil de  
Méribel Tourisme au début  
de chaque saison.

WHAT’S NEW IN 2010 ?

The Mérifique Club,  
the club of MÉribel lovers!

 
Méribel is your choice.  
So, Méribel decided to do more 
especially for you, in order to 
satisfy and to welcome you  
in the best way!

DIFFERENT CARDS FOR 
DIFFERENT STYLES !

 
• PLATINIUM AND AMBASSADOR  
for Méribel Label holders  
and property owners. 
• VIP for Méribel aficionados.

NEW  The TEAM73 Card for  
15-25 year olds, for more activities 
and more leisure opportunities  
at preferential prices.

NEW CHEQUEBOOK 
ADAPTED TO EACH CARD

 
• �Platinium’s privilege:  

their own chequebook! 
• ��For Ambassador and VIP’S: 

common chequebook.
• ��The Team73 also have  

their own chequebook.

And for each card: 
• Winter advantages chequebook
• Summer chequebook 
to pick up at the Tourist Office 
(Méribel centre) at the beginning 
of each season.

été
summer

2009 |  2010

www.meribel.net

Pour vous inscrire ou renouveler votre inscription

NOUVEAU   à partir de cette 
saison, une procédure 
d’inscription simplifiée  
en ligne. Pour enregistrer  
votre adhésion plus rapidement,  
connectez-vous sur  
www.meribel.net 

Afin de bénéficier des offres, 
n’oubliez pas de mettre à jour 
les infos vous concernant. 
 

• �Connectez-vous sur  
www.meribel.net rubrique  
Club Mérifique (si vous n’avez 
pas d’ordinateur, prenez un 
bulletin d’adhésion à l’accueil  
de Méribel Tourisme centre).

• �Une fois le bulletin rempli en 
ligne, vous aurez la possibilité 
de pré-réserver votre carte,  
et de la récupérer à l’accueil  
de Méribel Tourisme le jour  
de votre arrivée.

• �Attention : la carte du  
Club Mérifique et le chéquier 
avantages vous seront  
adressés uniquement  
si les pièces justificatives  
requises lors de l’inscription  
ou du renouvellement  
en ligne sont fournies. 

Pour plus d’informations  
sur les modalités d’inscription :  
voir le bulletin d’adhésion.
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  Le Club Mérifique 

en version été !

• �Travaillez votre swing :  
au Golf de Méribel,  
perfectionnez votre technique 
tout en profitant d’un cadre de 
jeu et d’une vue exceptionnels. 
Bénéficiez d’une réduction de 
20 % sur un stage avec Didier 
Audin (la semaine d’ouverture 
ou les 2 dernières semaines de 
la saison d’été).

Renseignements et inscriptions 
auprès de Didier Audin 
Organisation au 01 39 69 22 92

À retirer à l’accueil  
de Méribel Tourisme centre,  
lors de votre séjour d’été 2010, 
un chéquier dédié  
aux avantages de l’été :

• �à la piscine  
entrée pour un tarif unique  
de 2,50 €/ personne 

(sur présentation de  
votre carte de membre).

• �à la patinoire 
entrée pour un tarif unique 
(location de patins incluse)  
de 4 €/ personne (sur présentation 
de votre carte de membre). 

NOUVEAU

SUMMER VERSION 
OF CLUB MÉRIFIQUE!

Apply for membership or renew your application

NEW   From this season,  
the application will be simplified: 
to become a member,  
just log on www.meribel.net

To take advantages of all  
these offers, simply update  
your personal information.  

• �Go online to www.meribel.net 
Mérifique section (if you don’t 
have a computer, just ask for  
an application form at the 
Tourist Office, Méribel centre).

• �Once you have completed the 
form online, you will be able to 
pre-book your card and collect 
it at the Tourist Office (Méribel 
centre), on your arrival day.

• ��Please note: your card and 
chequebook will be given  
only if the required documents  
for your on-line application  
or renewal are provided. 

For more registration information, 
please consult the application 
form.

• �Improve your Swing  
Perfect your golf technique 
while enjoying Méribel’s 
exceptional course and  
its magnificent views.  
Enjoy a 20% price reduction 
on courses run by Didier Audin 
during the first week and the 
last two weeks of the summer 
season.

Information and registration  
at Didier’s Organisation  
on 33 (0)1 39 69 22 92

A special chequebook for  
your 2010 summer stay,  
to pick up at Méribel Tourisme:

• �Swimming pool 
Unlimited admission  
for just € 2.50  
(on presentation of  
your Mérifique card).

• �Ice skating-rink 
Preferential price for ice-rink 
entry: each admission  
(skate hire included)  
will cost € 4 (on presentation 
of your Mérifique card).

NEW



La Cubélée,  
pour célébrer ensemble 
l’ouverture de la station  !

 
Venez fêter l’ouverture de  
la saison le 12 décembre  
dans votre station préférée !  
En vieux savoyard,  
Cubélée veut dire “culbute  
dans la neige” : vous êtes donc 
sûr de ne pas vous ennuyer !

Au programme de cette grande 
fête : lots à gagner à la tombola, 
vin chaud et tartiflette,  
dans une ambiance conviviale  
et musicale…

Pour vous inscrire, envoyez vite  
un mail à promo2@meribel.net

La fête Mérifique, pour 
clore la saison en beauté  !

 
Le 8 avril 2010, terminez  
la saison en toute convivialité  
par une soirée d’exception…
Concert, buffet dînatoire, 
tombola et nombreux lots  
à gagner…

Attention : places limitées.

Inscriptions à partir du 
15/02/2010 par e-mail : 
promo2@meribel.net 

Ou par courrier :  
Club Mérifique  
Méribel Tourisme   
B.P. 1 / F-73550 Méribel

Celebrate the start 
of the season 
together at La Cubélée!

 
On December 12th 2009,  
come to celebrate the start of  
the season in your favourite  
ski resort!
In old “Savoyard”, Cubélée 
means “somersault in the snow”: 
so you are sure not to get bored!

During this festival: lots of 
tombola prizes, mulled wine 
and tartiflette, all in a convivial 
atmosphere…

Sign up quickly on  
promo2@meribel.net 

 

MéRIFIQUE FETE:  
END THE SEASON IN STYLE!

 
End the season with a convivial  
and exceptional evening,  
on April 8th...  
Concert, buffet, and lots  
of tombola prizes... 

Attention: limited places.  

Inscriptions from February,  
15th by e-mail:  
promo2@meribel.net 

Or by post:  
Club Mérifique  
Méribel Tourisme  
B.P. 1 / F-73550 Méribel 
France

Dans votre station préférée,  
vous découvrirez un hiver riche 
en événements et animations, 
pour les grands et les petits !

En décembre 
• �13/16 : Coupe du Monde FIS 

de ski freestyle - bosses en 
parallèle

• �29 ou 30 : Match de hockey - 
Coupe de la ligue

• �31 : Soirée du Nouvel An - 
Descente aux flambeaux - Feux 
d’artifice - Snow Dance Floor

En février
• �21 : Trophée Désaxé

En Mars
• �13 : Cœur Blanc
• �15/19 : Méribel Live
• �20/26 : Altitude Festival

En avril
• �5 : 8ème 3 Vallées X Wing Rallye

Et d’autres points forts… 
à retrouver sur www.meribel.net, 
le site des amoureux de Méribel !

In your favourite ski resort,  
you will discover a winter full  
of events and entertainments,  
for the whole family!

In December
• �13th-16th:  

Freestyle Skiing World Cup
• �29th or 30th:  

League ice hockey match
• �31st: New year’s Eve 

celebrations - Torchlight 
Descent - Fireworks 
Snow Dance Floor

In February
• 21: Désaxé Trophy 

In March
• 13: Cœur Blanc
• 15th -19th: Méribel Live
• 20th -26th: Altitude Festival

In April
• 5th: 8th 3 Valleys X Wing Rally

And more events… to discover  
on www.meribel.net, the website 
for Méribel lovers!

Le P@s Mérifique
 

Une Carte P@S spéciale,  
réservée exclusivement  
aux membres PLATINIUM,  
vous permet de cumuler  
des crédits à chaque achat de 
forfait (par vous ou vos invités). 
Des points sont à échanger 
contre des forfaits journée  
utilisables certaines semaines 
dans la Vallée de Méribel.

Rendez-vous aux caisses  
des remontées mécaniques  
pour plus d’explications.

Des avantages spécifiqueS
 

Bénéficiez d’un billet demi-tarif 
pour assister à un match  
de hockey dans la saison 
(hors Coupe de la Ligue).

MéRIFIQUE P@S
 

Platinium members can collect 
points towards free lift passes. 
A special P@S Card, reserved 
for Platinium members, allows 
you to accumulate points each 
time you, or your guests, buy lift 
passes. These can be exchanged 
for day ski passes during certain 
weeks in the Méribel Valley.

For more information, please 
enquire at the lift company.

 
 
Discover ice-hockey matches

 
Take advantage of half-price 
tickets to watch any ice hockey 
game during the season 
(excluding League Cup games).

VÉNEMENTSÉ
EVEN TS
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ExclusIVE
xclusifE
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Exclusif  
PLATINIUM

JUST FOR 
PLATINIUM

ADVANTAGE TEAM73

From this season, the card TEAM 
73 changes age section: if you 
are between 15 and 25, you will 
have your own card and special 
offers!

 
Surf the web  
for one hour

 
One free hour on the Internet 
at the Tourist Office in Méribel 
Centre. 
 
Discover ice-hockey matches

 
Take advantage of half-price 
tickets to watch any ice hockey 
game during the season 
(excluding League Cup games).

à partir de cette saison, la carte 
TEAM73 change de tranche d’âge ! 
Si vous avez entre 15 et 25 ans, 
vous avez droit désormais à votre 
propre carte et à des avantages 
qui vous sont réservés !

1 heure gratuite  
pour surfer sur le neT

 
Présentez-vous simplement  
à l’accueil de Méribel Tourisme 
(centre). 
 
Découverte du hockeY

 
Bénéficiez d’un billet  
demi-tarif pour assister  
à un match dans la saison  
(hors Coupe de la Ligue).

AVANTAGE TEAM73

Les événements à 
ne pas manquer

UN-MISSABLE 
EVENTS

Des privilèges 
pour tous

NOUVEAU

Raquett’ Évasion  
vous offre une réduction  
pour une sortie raquettes.  
Une façon originale et ludique de 
découvrir nos belles montagnes !

Modalités et inscriptions  
auprès de Raquett’ Évasion  
au 06 09 40 20 28 

NOUVEAU

Cet hiver, profitez de la patinoire 
à un tarif exceptionnel :  
chaque entrée (en nombre illimité, 
location de patins comprise ) 
vous coûtera 4 € !  
Bénéficiez également d’entrées  
à la piscine à un prix préférentiel 
de 2,50 € !

Un tarif créé rien que pour vous, 
amoureux de Méribel !

Privileges  
for everybody

NEW

Raquett’ Évasion  
offers you a discount for  
a snowshoe walk. An unusual  
and pleasant way to discover  
our beautiful mountains.

Terms and registrations  
at Raquett’ Évasion  
on 33 (0)6 09 40 20 28 

NEW

Preferential price for ice-rink 
entry all winter long:  
each admission (skate hire 
included) will cost € 4!  
Also enjoy unlimited admission 
to the swimming pool for just  
€ 2.50/session! 

If you are a Méribel lover,  
this offer is just for you!

C
LU

B 

MÉRIFIQUE   LE M
EILLEUR DE MÉRIB

EL
  

  
  

C
LU

B 

MÉRIFIQUE   LE M
EILLEUR DE MÉRIB

EL
  

  
  C
LU

B 
MÉRIFIQUE   LE M

EILLEUR DE MÉRIB
EL

  
  

  C
LU

B 

MÉRIFIQUE   LE M
EILLEUR DE MERIB

EL
  

  
  

C
LU

B 

MÉRIFIQUE    LE M
EILLEUR DE MÉRI

BE
L

RIVILÈGESP
PRIVILEGES
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